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Kararın EkiBu kararın ekinde yer alan "Avrupa Konseyi Kültür Rotası" sertifikasının verilmesine ilişkin kuralları kabul eder. 
CM/Res(2013)67 sayılı Kararın Eki

Appendice alla Risoluzione 
Adotta le regole per l'assegnazione della certificazione "Itinerario culturale del Consiglio d'Europa", allegate alla presente risoluzione.
Appendice alla Risoluzione CM/Res(2013)67

Rules
The certification “Cultural Routes of the Council of Europe” may be granted to projects which deal with a theme that complies with the eligibility criteria in part I below, involve priority actions as indicated in part II and are presented by a single network meeting the criteria in part III.
Kurallar
Avrupa Konseyi Kültür Rotaları" sertifikası, aşağıdaki bölüm I'de yer alan uygunluk kriterlerine uyan bir temayı ele alan, bölüm II'de belirtilen öncelikli eylemleri içeren ve bölüm III'teki kriterleri karşılayan tek bir ağ tarafından sunulan projelere verilebilir.

Regole
La certificazione "Itinerari culturali del Consiglio d'Europa" può essere concessa a progetti che trattano un tema conforme ai criteri di ammissibilità di cui alla parte I, che prevedono azioni prioritarie come indicato nella parte II e che sono presentati da un'unica rete che soddisfa i criteri di cui alla parte III.

I.  List of eligibility criteria for themes

Themes must satisfy all of the following criteria:

1. the theme must be representative of European values and common to at least three countries of Europe;
2. the theme must be researched and developed by groups of multidisciplinary experts from different regions of Europe so as to ensure that the activities and projects which illustrate it are based on consensus;
3. the theme must be illustrative of European memory, history and heritage and contribute to an interpretation of the diversity of present-day Europe;
4. the theme must lend itself to cultural and educational exchanges for young people and hence be in line with the Council of Europe's ideas and concerns in these fields;
5. the theme must permit the development of initiatives and exemplary and innovative projects in the field of cultural tourism and sustainable cultural development;
6. the theme must lend itself to the development of tourist products in partnership with tourist agencies and operators aimed at different publics, including school groups.

Temalar aşağıdaki kriterlerin tamamını karşılamalıdır:

1. Tema Avrupa değerlerini temsil etmeli ve Avrupa'nın en az üç ülkesinde ortak olmalıdır;
2. Tema, Avrupa'nın farklı bölgelerinden multidisipliner uzmanlardan oluşan gruplar tarafından araştırılmalı ve geliştirilmeli, böylece temayı ortaya koyan faaliyet ve projelerin fikir birliğine dayalı olması sağlanmalıdır;
3. Tema Avrupa hafızası, tarihi ve mirasını yansıtmalı ve günümüz Avrupa'sının çeşitliliğinin yorumlanmasına katkıda bulunmalıdır;
4. Tema, gençlere yönelik kültürel ve eğitsel değişimlere uygun olmalı ve dolayısıyla Avrupa Konseyi'nin bu alanlardaki fikir ve kaygılarıyla uyumlu olmalıdır;
5. Tema, kültür turizmi ve sürdürülebilir kültürel kalkınma alanında girişimlerin ve örnek ve yenilikçi projelerin geliştirilmesine izin vermelidir;
6. Tema, okul grupları da dahil olmak üzere farklı kitlelere yönelik turizm acenteleri ve operatörlerle ortaklaşa turistik ürünlerin geliştirilmesine olanak sağlamalıdır.

I temi devono soddisfare tutti i seguenti criteri:
1. il tema deve essere rappresentativo dei valori europei e comune ad almeno tre Paesi europei;
2. il tema deve essere studiato e sviluppato da gruppi di esperti multidisciplinari provenienti da diverse regioni d'Europa, in modo da garantire che le attività e i progetti che lo illustrano siano basati sul consenso;
3. il tema deve essere illustrativo della memoria, della storia e del patrimonio europeo e contribuire a un'interpretazione della diversità dell'Europa attuale;
4. il tema deve essere adatto agli scambi culturali ed educativi per i giovani e quindi in linea con le idee e le preoccupazioni del Consiglio d'Europa in questi campi;
5. il tema deve consentire lo sviluppo di iniziative e progetti esemplari e innovativi nel campo del turismo culturale e dello sviluppo culturale sostenibile;
6. il tema deve prestarsi allo sviluppo di prodotti turistici in partenariato con agenzie e operatori turistici rivolti a diversi pubblici, compresi i gruppi scolastici.

II.         List of priority fields of action
The projects must pertain to the following priority fields of action, while fulfilling the criteria enumerated below for each field of action:

1. Co-operation in research and development
In this field of action, the projects must:
a. play a unifying role around major European themes, enabling dispersed knowledge to be brought together;
b. show how these themes are representative of European values shared by several European cultures;
c. illustrate the development of these values and the variety of forms they may take in Europe;
d. lend themselves to research and interdisciplinary analysis on both a theoretical and a practical level.

Araştırma ve geliştirme alanında işbirliği
Bu eylem alanında, projeler aşağıdakileri yapmalıdır:
a. Dağınık bilginin bir araya getirilmesini sağlayarak başlıca Avrupa temaları etrafında birleştirici bir rol oynamalıdır;
b. Bu temaların çeşitli Avrupa kültürleri tarafından paylaşılan Avrupa değerlerini nasıl temsil ettiğini göstermelidir;
c. bu değerlerin gelişimini ve Avrupa'da alabilecekleri çeşitli biçimleri göstermelidir;
d. hem teorik hem de pratik düzeyde araştırma ve disiplinler arası analize elverişlidir.

Cooperazione nella ricerca e nello sviluppo
In questo campo d'azione, i progetti devono
a. svolgere un ruolo unificante attorno a grandi temi europei, consentendo di riunire conoscenze disperse;
b. mostrare come questi temi siano rappresentativi di valori europei condivisi da diverse culture europee;
c. illustrare lo sviluppo di questi valori e la varietà di forme che possono assumere in Europa;
d. si prestano alla ricerca e all'analisi interdisciplinare sia a livello teorico che pratico.


2. Enhancement of memory, history and European heritage
In this field of action, the projects must:
a. enhance physical and intangible heritages, explain their historical significance and highlight their similarities in the different regions of Europe;
b. take account of and promote the charters, conventions, recommendations and work of the Council of Europe, UNESCO and ICOMOS relating to heritage restoration, protection and enhancement, landscape and spatial planning;
c. identify and enhance European heritage sites and areas other than the monuments and sites generally exploited by tourism, in particular in rural areas, but also in industrial areas in the process of economic restructuring;
d. take account of the physical and intangible heritage of ethnic or social minorities in Europe;
e. contribute through appropriate training, to raising awareness among decision makers, practitioners and the general public of the complex concept of heritage, the necessity to protect, interpret and communicate it as a means for sustainable development, and the challenges and opportunities it represents for the future of Europe.

Hafıza, tarih ve Avrupa mirasının geliştirilmesi
Bu eylem alanında, projeler aşağıdakileri yapmalıdır:
a. Avrupa'nın farklı bölgelerindeki fiziksel ve somut olmayan mirasları geliştirmek, tarihsel önemlerini açıklamak ve benzerliklerini vurgulamak;
b. Avrupa Konseyi, UNESCO ve ICOMOS'un mirasın restorasyonu, korunması ve geliştirilmesi, peyzaj ve mekânsal planlama ile ilgili tüzüklerini, sözleşmelerini, tavsiyelerini ve çalışmalarını dikkate almalı ve teşvik etmelidir;
c. özellikle kırsal alanlarda ve aynı zamanda ekonomik yeniden yapılanma sürecindeki endüstriyel alanlarda, genellikle turizm tarafından kullanılan anıtlar ve alanlar dışındaki Avrupa miras alanlarını ve bölgelerini belirleyecek ve geliştirecektir;
d. Avrupa'daki etnik veya sosyal azınlıkların fiziksel ve somut olmayan mirasını dikkate almak;
e. uygun eğitimler yoluyla, karar vericiler, uygulayıcılar ve genel kamuoyu arasında karmaşık miras kavramı, sürdürülebilir kalkınma için bir araç olarak koruma, yorumlama ve iletme gerekliliği ve Avrupa'nın geleceği için temsil ettiği zorluklar ve fırsatlar konusunda farkındalık yaratılmasına katkıda bulunmak.

Valorizzazione della memoria, della storia e del patrimonio europeo
In questo campo d'azione, i progetti devono:
a. valorizzare i patrimoni fisici e immateriali, spiegarne il significato storico ed evidenziarne le analogie nelle diverse regioni d'Europa;
b. tenere conto e promuovere le carte, le convenzioni, le raccomandazioni e il lavoro del Consiglio d'Europa, dell'UNESCO e dell'ICOMOS in materia di restauro, protezione e valorizzazione del patrimonio, paesaggio e pianificazione territoriale;
c. individuare e valorizzare i siti e le aree del patrimonio europeo diversi dai monumenti e dai siti generalmente sfruttati dal turismo, in particolare nelle zone rurali, ma anche nelle aree industriali in fase di ristrutturazione economica;
d. tenere conto del patrimonio fisico e immateriale delle minoranze etniche o sociali in Europa;
e. contribuire, attraverso un'adeguata formazione, a sensibilizzare i decisori, gli operatori e il pubblico in generale sul complesso concetto di patrimonio, sulla necessità di proteggerlo, interpretarlo e comunicarlo come strumento di sviluppo sostenibile e sulle sfide e opportunità che esso rappresenta per il futuro dell'Europa.

3. Cultural and educational exchanges for young Europeans
In this field of action, the projects must:
a. include the organisation of activities with groups of young people in order to promote in-depth exchanges aimed at developing the concept of European citizenship, enriched by its diversity;
b. place the emphasis on personal and real experiences through the use of places and contacts;
c. encourage decompartmentalisation by organising exchanges of young people from different social backgrounds and regions of Europe;
d. constitute pilot schemes with a limited number of participating countries and be provided with sufficient resources for meaningful assessment in order to generate prototypes that can serve as reference models;
e. give rise to co-operation activities which involve educational institutions at various levels.

Genç Avrupalılar için kültürel ve eğitimsel değişimler
Bu eylem alanında projeler aşağıdaki hususları içermelidir:
a. Çeşitliliğiyle zenginleştirilmiş Avrupa vatandaşlığı kavramını geliştirmeyi amaçlayan derinlemesine değişimleri teşvik etmek için genç gruplarla faaliyetlerin düzenlenmesini içermelidir;
b. Mekânların ve temasların kullanılması yoluyla kişisel ve gerçek deneyimlere vurgu yapmak
c. Avrupa'nın farklı sosyal geçmişlerinden ve bölgelerinden gelen gençlerin değişimini organize ederek bölümlere ayırmayı teşvik etmek;
d. Sınırlı sayıda katılımcı ülke ile pilot programlar oluşturmalı ve referans model olarak hizmet edebilecek prototipler oluşturmak amacıyla anlamlı bir değerlendirme için yeterli kaynak sağlanmalıdır;
e. Çeşitli seviyelerdeki eğitim kurumlarını içeren işbirliği faaliyetlerine yol açmak.

Scambi culturali ed educativi per giovani europei
In questo campo d'azione, i progetti devono:
a. prevedere l'organizzazione di attività con gruppi di giovani per promuovere scambi approfonditi volti a sviluppare il concetto di cittadinanza europea, arricchito dalla sua diversità;
b. porre l'accento su esperienze personali e reali attraverso l'uso di luoghi e contatti;
c. incoraggiare la decompartimentazione organizzando scambi di giovani provenienti da diversi contesti sociali e regioni d'Europa;
d. costituire progetti pilota con un numero limitato di Paesi partecipanti e disporre di risorse sufficienti per una valutazione significativa, al fine di generare prototipi che possano fungere da modelli di riferimento;
e. dare vita ad attività di cooperazione che coinvolgano le istituzioni educative a vari livelli.

4. Contemporary cultural and artistic practice
In this field of action, the projects must:
a. give rise to debate and exchange, in a multidisciplinary and intercultural perspective, between the various cultural and artistic expressions and sensibilities of the different countries of Europe;
b. encourage activities and artistic projects which explore the links between heritage and contemporary culture;
c. highlight, in contemporary cultural and artistic practice, the most innovative practices in terms of creativity, and link them with the history of skills development, whether they belong to the field of the visual arts, the performing arts, creative crafts, architecture, music, literature or any other form of cultural expression;
d. give rise to networks and activities which break down the barriers between professionals and
e. non-professionals, particularly as regards instruction for young Europeans in the relevant fields.

Çağdaş kültürel ve sanatsal pratikler
Bu eylem alanında, projeler aşağıdakileri sağlamalıdır:
a. Avrupa'nın farklı ülkelerinin çeşitli kültürel ve sanatsal ifadeleri ve duyarlılıkları arasında çok disiplinli ve kültürlerarası bir perspektifte tartışma ve alışverişe yol açmalıdır;
b. miras ve çağdaş kültür arasındaki bağlantıları araştıran faaliyetleri ve sanatsal projeleri teşvik etmelidir;
c. çağdaş kültürel ve sanatsal uygulamalarda, yaratıcılık açısından en yenilikçi uygulamaları vurgulamak ve ister görsel sanatlar, sahne sanatları, yaratıcı el sanatları, mimari, müzik, edebiyat veya başka herhangi bir kültürel ifade biçimine ait olsunlar, bunları beceri geliştirme tarihiyle ilişkilendirmek;
d. profesyoneller arasındaki bariyerleri yıkan ağlar ve faaliyetlere yol açmak ve
e. profesyonel olmayanlar, özellikle de ilgili alanlarda genç Avrupalılara yönelik eğitim konusunda.

Pratiche culturali e artistiche contemporanee
In questo campo d'azione, i progetti devono:
a. dare luogo a dibattiti e scambi, in una prospettiva multidisciplinare e interculturale, tra le varie espressioni e sensibilità culturali e artistiche dei diversi Paesi europei;
b. incoraggiare attività e progetti artistici che esplorino i legami tra patrimonio e cultura contemporanea;
c. mettere in evidenza, nella pratica culturale e artistica contemporanea, le pratiche più innovative in termini di creatività e collegarle alla storia dello sviluppo delle competenze, sia che appartengano al campo delle arti visive, delle arti dello spettacolo, dell'artigianato creativo, dell'architettura, della musica, della letteratura o di qualsiasi altra forma di espressione culturale;
d. dare vita a reti e attività che abbattano le barriere tra professionisti e non professionisti, in particolare per quanto riguarda le arti figurative.
e. i non professionisti, in particolare per quanto riguarda l'istruzione dei giovani europei nei settori interessati.

5. Cultural tourism and sustainable cultural development
In this field of action, the projects must:
a. take account of local, regional, national and European identities;
b. actively involve print and broadcast media and make full use of the potential of electronic media in order to raise awareness of the cultural objectives of the projects;
c. promote dialogue between urban and rural cultures, between regions in the south, north, east and west of Europe, and between developed and disadvantaged regions;
d. promote dialogue and understanding between majority and minority, native and immigrant cultures;
e. open up possibilities for co-operation between Europe and other continents through the special affinities between certain regions;
f. concern themselves, in the field of cultural tourism, with raising public awareness, drawing decision makers' attention to the necessity of protecting heritage as part of sustainable development of the territory and seek to diversify both supply and demand, with a view to fostering the development of quality tourism with a European dimension;
g. seek partnerships with public and private organisations active in the field of tourism in order to develop tourist products and tools targeting all potential publics.

Kültür turizmi ve sürdürülebilir kültürel kalkınma
Bu eylem alanında, projeler
a. yerel, bölgesel, ulusal ve Avrupa kimliklerini dikkate almalıdır;
b. Projelerin kültürel hedefleri konusunda farkındalık yaratmak amacıyla yazılı ve görsel medyayı aktif olarak dahil etmeli ve elektronik medyanın potansiyelinden tam olarak yararlanmalıdır;
c. Kentsel ve kırsal kültürler arasında, Avrupa'nın güney, kuzey, doğu ve batısındaki bölgeler arasında ve gelişmiş ve dezavantajlı bölgeler arasında diyaloğu teşvik etmek;
d. Çoğunluk ve azınlık, yerli ve göçmen kültürler arasında diyalog ve anlayışı teşvik etmek;
e. Belirli bölgeler arasındaki özel yakınlıklar aracılığıyla Avrupa ve diğer kıtalar arasında işbirliği olanaklarını açmak;
f. Kültür turizmi alanında, kamu bilincini arttırmak, karar alıcıların dikkatini bölgenin sürdürülebilir kalkınmasının bir parçası olarak mirasın korunması gerekliliğine çekmek ve Avrupa boyutunda kaliteli turizmin gelişimini teşvik etmek amacıyla hem arzı hem de talebi çeşitlendirmeye çalışmak;
g. Tüm potansiyel kitleleri hedefleyen turistik ürünler ve araçlar geliştirmek amacıyla turizm alanında faaliyet gösteren kamu ve özel kuruluşlarla ortaklıklar kurmak


Turismo culturale e sviluppo culturale sostenibile
In questo campo d'azione, i progetti devono:
a. tenere conto delle identità locali, regionali, nazionali ed europee;
a. coinvolgere attivamente la carta stampata e i media radiotelevisivi e sfruttare appieno il potenziale dei media elettronici per sensibilizzare l'opinione pubblica sugli obiettivi culturali dei progetti;
b. promuovere il dialogo tra le culture urbane e rurali, tra le regioni del sud, del nord, dell'est e dell'ovest dell'Europa e tra le regioni sviluppate e quelle svantaggiate;
c. promuovere il dialogo e la comprensione tra le culture maggioritarie e minoritarie, autoctone e immigrate;
d. aprire possibilità di cooperazione tra l'Europa e gli altri continenti grazie alle particolari affinità tra alcune regioni;
e. si preoccupano, nel campo del turismo culturale, di sensibilizzare l'opinione pubblica, richiamando l'attenzione dei decisori sulla necessità di proteggere il patrimonio come parte dello sviluppo sostenibile del territorio e cercano di diversificare sia l'offerta che la domanda, al fine di favorire lo sviluppo di un turismo di qualità a dimensione europea;
f. ricercare partenariati con organizzazioni pubbliche e private attive nel campo del turismo per sviluppare prodotti e strumenti turistici rivolti a tutti i pubblici potenziali


III.        List of criteria for networks

Project initiators shall form multidisciplinary networks located in several Council of Europe member States. Such networks must:
a. present a conceptual framework based on research carried out into the theme chosen and accepted by the different network partners;
b. involve several Council of Europe member States through all or part of their project(s), without excluding activities of a bilateral nature;
c. plan to involve as large a number as possible of States Parties to the European Cultural Convention
d. (ETS No. 18) as well as, where appropriate, other States;
e. ensure that the projects proposed are financially and organisationally viable;
f. have a legal status, either in the form of an association or a federation of associations;
g. operate democratically.

III  Ağlar için kriter listesi
Proje girişimcileri, Avrupa Konseyi üyesi çeşitli Devletlerde bulunan çok disiplinli ağlar oluşturmalıdır. Bu tür ağlar şunları yapmalıdır:
a. Seçilen ve farklı ağ ortakları tarafından kabul edilen temaya ilişkin yürütülen araştırmalara dayalı kavramsal bir çerçeve sunmalıdır;
b. ikili nitelikteki faaliyetleri hariç tutmaksızın, projelerinin tamamı veya bir kısmı aracılığıyla birkaç Avrupa Konseyi üye Devletini içermelidir;
c. Avrupa Kültür Sözleşmesine Taraf Devletlerin mümkün olduğunca büyük bir kısmını dahil etmeyi planlamak
d. (ETS No. 18) ve uygun olduğu hallerde diğer Devletler;
e. önerilen projelerin mali ve örgütsel olarak uygulanabilir olmasını sağlamalıdır;
f. bir dernek veya dernekler federasyonu şeklinde yasal bir statüye sahip olmalıdır;
g. demokratik bir şekilde faaliyet göstermelidir.

III.        Elenco dei criteri per le reti
I promotori dei progetti devono formare reti multidisciplinari situate in diversi Stati membri del Consiglio d'Europa. Tali reti devono
a. presentare un quadro concettuale basato sulla ricerca effettuata sul tema scelto e accettato dai diversi partner della rete;
b. coinvolgere diversi Stati membri del Consiglio d'Europa attraverso tutti o parte dei loro progetti, senza escludere attività di natura bilaterale;
c. pianificare il coinvolgimento del maggior numero possibile di Stati Parte della Convenzione culturale europea
d. (ETS n. 18) e, se del caso, di altri Stati;
e. garantire che i progetti proposti siano finanziariamente e organizzativamente validi;
f. avere uno status giuridico, sotto forma di associazione o di federazione di associazioni;
g. operare in modo democratico.

In support of the presentation of their projects, networks must:
a. offer a comprehensive programme and specify its objectives, methods, partners, participating countries (current and envisaged) and the overall development of the programme in the medium and long term;
b. demonstrate how their activities relate to the five priority fields of action in Part II of the Appendix to Resolution CM/Res(2013)67 (research and development, enhancement of memory, history and heritage, cultural and educational exchanges for young Europeans, contemporary cultural and artistic practice, cultural tourism and sustainable cultural development);
c. identify, in the various member countries of the Council of Europe, the main initiators, participants and other potential partners likely to form a network; specify, where appropriate, at international level, other partner organisations;
d. specify the regions concerned by the project;
e. provide details of their financing and operational plan;
f. append the basic text(s) relating to their legal status;
g. define and implement indicators aimed to measure the impact of the activities of cultural routes.

Projelerinin sunumunu desteklemek için ağlar şunları yapmalıdır:
a. Kapsamlı bir program sunmalı ve hedeflerini, yöntemlerini, ortaklarını, katılımcı ülkeleri (mevcut ve öngörülen) ve orta ve uzun vadede programın genel gelişimini belirtmelidir;
b. faaliyetlerinin CM/Res(2013)67 sayılı Karar Ekinin II. bölümünde yer alan beş öncelikli eylem alanıyla (araştırma ve geliştirme, hafıza, tarih ve mirasın geliştirilmesi, genç Avrupalılar için kültürel ve eğitsel değişimler, çağdaş kültürel ve sanatsal uygulamalar, kültür turizmi ve sürdürülebilir kültürel kalkınma) nasıl ilişkili olduğunu göstermelidir;
c. Avrupa Konseyi'nin çeşitli üye ülkelerinde, bir ağ oluşturması muhtemel ana girişimcileri, katılımcıları ve diğer potansiyel ortakları belirlemek; uygun olduğu hallerde, uluslararası düzeyde diğer ortak kuruluşları belirtmek;
d. proje ile ilgili bölgeleri belirtiniz;
e. finansman ve operasyonel planlarının ayrıntılarını vermelidir;
f. yasal statülerine ilişkin temel metin(ler)i ekleyecektir;
g. kültür rotalarının faaliyetlerinin etkisini ölçmeyi amaçlayan göstergeleri tanımlamak ve uygulamak.
A sostegno della presentazione dei loro progetti, le reti devono:
a. offrire un programma completo e specificarne gli obiettivi, i metodi, i partner, i Paesi partecipanti (attuali e previsti) e lo sviluppo complessivo del programma a medio e lungo termine;
b. dimostrare come le loro attività si riferiscono ai cinque campi d'azione prioritari della Parte II dell'Appendice alla Risoluzione CM/Res(2013)67 (ricerca e sviluppo, valorizzazione della memoria, della storia e del patrimonio, scambi culturali ed educativi per i giovani europei, pratiche culturali e artistiche contemporanee, turismo culturale e sviluppo culturale sostenibile);
c. identificare, nei vari Paesi membri del Consiglio d'Europa, i principali promotori, partecipanti e altri potenziali partner che potrebbero formare una rete; specificare, se del caso, a livello internazionale, altre organizzazioni partner;
d. specificare le regioni interessate dal progetto;
e. fornire dettagli sul finanziamento e sul piano operativo;
f. allegare il testo o i testi di base relativi al loro status giuridico;
g. definire e implementare indicatori volti a misurare l'impatto delle attività degli itinerari culturali.

IV.        Certification

1. The certification “Cultural Route of the Council of Europe” is awarded by the Governing Board of the EPA in consultation with the relevant intergovernmental committee. It can, if necessary, seek advice from one or more expert consultants. The Governing Board may consult, if considered necessary, other pertinent committees or bodies of the Council of Europe.
2. In case of a negative opinion by the intergovernmental committee concerned, the agreement of the Committee of Ministers will be required for the award of the certification.
3. Projects and themes which help to achieve the Council of Europe political priority objectives are particularly encouraged.  
4. Following the award of the certification, the entire mention “Cultural Route of the Council of Europe” and the logo of the Council of Europe must be placed on all communication material, including press releases.
5. A manual with recommendations (or vade mecum) will be provided to networks.
6. Whenever possible, the certification accompanied by the Council of Europe logo must appear on road signs and boards indicating the cultural route.
7. Evaluation of networks responsible for projects having received the certification “Cultural Route of the Council of Europe”.

SERTİFİKA

1. "Avrupa Konseyi Kültür Rotası" sertifikası, ilgili hükümetler arası komiteye danışarak EPA Yönetim Kurulu tarafından verilir. Gerekirse, bir veya daha fazla uzman danışmandan tavsiye alabilir. Yönetim Kurulu, gerekli gördüğü takdirde, Avrupa Konseyi'nin diğer ilgili komite veya organlarına danışabilir.
2. İlgili hükümetlerarası komitenin olumsuz görüş bildirmesi halinde, sertifikanın verilmesi için Bakanlar Komitesi'nin onayı gerekecektir.
3. Avrupa Konseyi'nin siyasi öncelik hedeflerine ulaşılmasına yardımcı olan proje ve temalar özellikle teşvik edilir.  
4. Sertifikanın verilmesini takiben, basın bültenleri de dahil olmak üzere tüm iletişim materyallerinde "Avrupa Konseyi Kültür Rotası" ibaresi ve Avrupa Konseyi logosu yer almalıdır.
5. Ağlara tavsiyeler içeren bir el kitabı (veya vade mecum) sağlanacaktır.
6. Mümkün olan her durumda, Avrupa Konseyi logosunun eşlik ettiği sertifika, kültürel rotayı gösteren yol işaretlerinde ve panolarda yer almalıdır.
7. "Avrupa Konseyi Kültür Rotası" sertifikasını alan projelerden sorumlu ağların değerlendirilmesi.

Certificazione

1. La certificazione "Itinerario culturale del Consiglio d'Europa" viene rilasciata dal Consiglio direttivo dell'APE in consultazione con il comitato intergovernativo competente. Se necessario, può richiedere il parere di uno o più consulenti esperti. Il Consiglio di amministrazione può consultare, se lo ritiene necessario, altri comitati o organi competenti del Consiglio d'Europa.
2. In caso di parere negativo da parte del comitato intergovernativo interessato, per il rilascio della certificazione sarà necessario l'accordo del Comitato dei Ministri.
3. Sono particolarmente incoraggiati i progetti e i temi che contribuiscono al raggiungimento degli obiettivi politici prioritari del Consiglio d'Europa.  
4. A seguito del rilascio della certificazione, l'intera menzione "Itinerario culturale del Consiglio d'Europa" e il logo del Consiglio d'Europa devono essere apposti su tutto il materiale di comunicazione, compresi i comunicati stampa.
5. Alle reti verrà fornito un manuale con le raccomandazioni (o vademecum).
6. Quando possibile, la certificazione accompagnata dal logo del Consiglio d'Europa deve comparire sui cartelli stradali e sui pannelli che indicano l'itinerario culturale.
7. Valutazione delle reti responsabili dei progetti che hanno ricevuto la certificazione "Itinerario culturale del Consiglio d'Europa".


In addition to an annual programme of activities and an annual report submitted to the European Institute of Cultural Routes, networks must submit every three years a report enabling the Governing Board of the EPA to evaluate their activities in order to ascertain whether they continue to satisfy the criteria in parts I, II, III and IV.2 above.
If the Governing Board of the EPA finds the compliance with parts I, II, III and IV.2 above unsatisfactory it will issue a recommendation in order to ensure this compliance. If the recommendation is not followed within a year, the Governing Board of the EPA may decide on the withdrawal of the certification after consultation of the relevant intergovernmental committee.
In case the intergovernmental committee concerned is of the opinion that the certification should not be withdrawn, the agreement of the Committee of Ministers will be required for the withdrawal of the certification.
The Governing Board of the EPA decides on the practical modalities of application of this resolution. It adopts rules of procedure to this effect.

Avrupa Kültür Rotaları Enstitüsü'ne sunulan yıllık faaliyet programı ve yıllık rapora ek olarak, ağlar her üç yılda bir EPA Yönetim Kurulu'nun yukarıdaki I, II, III ve IV.2 bölümlerinde yer alan kriterleri karşılamaya devam edip etmediklerini tespit etmek amacıyla faaliyetlerini değerlendirmesine olanak tanıyan bir rapor sunmalıdır.
EPA Yönetim Kurulu, yukarıdaki bölüm I, II, III ve IV.2'ye uyumu tatmin edici bulmazsa, bu uyumu sağlamak için bir tavsiye yayınlayacaktır. Tavsiyeye bir yıl içinde uyulmaması halinde, EPA Yönetim Kurulu ilgili hükümetler arası komiteye danıştıktan sonra sertifikanın geri çekilmesine karar verebilir.
İlgili hükümetler arası komitenin sertifikanın geri çekilmemesi gerektiği görüşünde olması halinde, sertifikanın geri çekilmesi için Bakanlar Komitesi'nin onayı gerekecektir.
EPA Yönetim Kurulu, bu kararın uygulanmasına ilişkin pratik yöntemlere karar verir. Bu amaçla usul kurallarını kabul eder.


Oltre a un programma annuale di attività e a una relazione annuale presentata all'Istituto europeo degli itinerari culturali, le reti devono presentare ogni tre anni una relazione che consenta al consiglio di amministrazione dell'APE di valutare le loro attività per accertare se continuano a soddisfare i criteri di cui alle parti I, II, III e IV.2 di cui sopra.
Se il consiglio di amministrazione dell'EPA ritiene insoddisfacente la conformità alle parti I, II, III e IV.2, emette una raccomandazione per garantire tale conformità. Se la raccomandazione non viene seguita entro un anno, il Consiglio di amministrazione dell'EPA può decidere di ritirare la certificazione dopo aver consultato il comitato intergovernativo competente.
Nel caso in cui il comitato intergovernativo interessato ritenga che la certificazione non debba essere ritirata, sarà necessario l'accordo del Comitato dei Ministri per il ritiro della certificazione.
Il Consiglio di amministrazione dell'APE decide le modalità pratiche di applicazione di questa risoluzione. Adotta un regolamento interno a tal fine.
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Rules
The certification “Cultural Routes of the Council of Europe” may be granted to projects which deal with a theme that complies with the eligibility criteria in part I below, involve priority actions as indicated in part II and are presented by a single network meeting the criteria in part III.
I.          List of eligibility criteria for themes
Themes must satisfy all of the following criteria:
1.         the theme must be representative of European values and common to at least three countries of Europe;
2.         the theme must be researched and developed by groups of multidisciplinary experts from different regions of Europe so as to ensure that the activities and projects which illustrate it are based on consensus;
3.         the theme must be illustrative of European memory, history and heritage and contribute to an interpretation of the diversity of present-day Europe;
4.         the theme must lend itself to cultural and educational exchanges for young people and hence be in line with the Council of Europe's ideas and concerns in these fields;
5.         the theme must permit the development of initiatives and exemplary and innovative projects in the field of cultural tourism and sustainable cultural development;
6.         the theme must lend itself to the development of tourist products in partnership with tourist agencies and operators aimed at different publics, including school groups.
II.         List of priority fields of action
The projects must pertain to the following priority fields of action, while fulfilling the criteria enumerated below for each field of action:
1.         Co-operation in research and development
In this field of action, the projects must:
-           play a unifying role around major European themes, enabling dispersed knowledge to be brought together;
-           show how these themes are representative of European values shared by several European cultures;
-           illustrate the development of these values and the variety of forms they may take in Europe;
-           lend themselves to research and interdisciplinary analysis on both a theoretical and a practical level.
2.         Enhancement of memory, history and European heritage
In this field of action, the projects must:
-           enhance physical and intangible heritages, explain their historical significance and highlight their similarities in the different regions of Europe;


-           take account of and promote the charters, conventions, recommendations and work of the Council of Europe, UNESCO and ICOMOS relating to heritage restoration, protection and enhancement, landscape and spatial planning;
-           identify and enhance European heritage sites and areas other than the monuments and sites generally exploited by tourism, in particular in rural areas, but also in industrial areas in the process of economic restructuring;
-           take account of the physical and intangible heritage of ethnic or social minorities in Europe;
-           contribute through appropriate training, to raising awareness among decision makers, practitioners and the general public of the complex concept of heritage, the necessity to protect, interpret and communicate it as a means for sustainable development, and the challenges and opportunities it represents for the future of Europe.
3.         Cultural and educational exchanges for young Europeans
In this field of action, the projects must:
-           include the organisation of activities with groups of young people in order to promote in-depth exchanges aimed at developing the concept of European citizenship, enriched by its diversity;
-           place the emphasis on personal and real experiences through the use of places and contacts;
-           encourage decompartmentalisation by organising exchanges of young people from different social backgrounds and regions of Europe;
-           constitute pilot schemes with a limited number of participating countries and be provided with sufficient resources for meaningful assessment in order to generate prototypes that can serve as reference models;
-           give rise to co-operation activities which involve educational institutions at various levels.
4.         Contemporary cultural and artistic practice
In this field of action, the projects must:
-           give rise to debate and exchange, in a multidisciplinary and intercultural perspective, between the various cultural and artistic expressions and sensibilities of the different countries of Europe;
-           encourage activities and artistic projects which explore the links between heritage and contemporary culture;
-           highlight, in contemporary cultural and artistic practice, the most innovative practices in terms of creativity, and link them with the history of skills development, whether they belong to the field of the visual arts, the performing arts, creative crafts, architecture, music, literature or any other form of cultural expression;
-           give rise to networks and activities which break down the barriers between professionals and
            non-professionals, particularly as regards instruction for young Europeans in the relevant fields.
5.         Cultural tourism and sustainable cultural development
In this field of action, the projects must:
-           take account of local, regional, national and European identities;
-           actively involve print and broadcast media and make full use of the potential of electronic media in order to raise awareness of the cultural objectives of the projects;


-           promote dialogue between urban and rural cultures, between regions in the south, north, east and west of Europe, and between developed and disadvantaged regions;
-           promote dialogue and understanding between majority and minority, native and immigrant cultures;
-           open up possibilities for co-operation between Europe and other continents through the special affinities between certain regions;
-           concern themselves, in the field of cultural tourism, with raising public awareness, drawing decision makers' attention to the necessity of protecting heritage as part of sustainable development of the territory and seek to diversify both supply and demand, with a view to fostering the development of quality tourism with a European dimension;
-           seek partnerships with public and private organisations active in the field of tourism in order to develop tourist products and tools targeting all potential publics.
III.        List of criteria for networks
Project initiators shall form multidisciplinary networks located in several Council of Europe member States. Such networks must:
-           present a conceptual framework based on research carried out into the theme chosen and accepted by the different network partners;
-           involve several Council of Europe member States through all or part of their project(s), without excluding activities of a bilateral nature;
-           plan to involve as large a number as possible of States Parties to the European Cultural Convention
            (ETS No. 18) as well as, where appropriate, other States;
-           ensure that the projects proposed are financially and organisationally viable;
-           have a legal status, either in the form of an association or a federation of associations;
-           operate democratically.
In support of the presentation of their projects, networks must:
-           offer a comprehensive programme and specify its objectives, methods, partners, participating countries (current and envisaged) and the overall development of the programme in the medium and long term;
-           demonstrate how their activities relate to the five priority fields of action in Part II of the Appendix to Resolution CM/Res(2013)67 (research and development, enhancement of memory, history and heritage, cultural and educational exchanges for young Europeans, contemporary cultural and artistic practice, cultural tourism and sustainable cultural development);
-           identify, in the various member countries of the Council of Europe, the main initiators, participants and other potential partners likely to form a network; specify, where appropriate, at international level, other partner organisations;
-           specify the regions concerned by the project;
-           provide details of their financing and operational plan;
-           append the basic text(s) relating to their legal status;
-           define and implement indicators aimed to measure the impact of the activities of cultural routes.


IV.        Certification
1.         The certification “Cultural Route of the Council of Europe” is awarded by the Governing Board of the EPA in consultation with the relevant intergovernmental committee. It can, if necessary, seek advice from one or more expert consultants. The Governing Board may consult, if considered necessary, other pertinent committees or bodies of the Council of Europe.
In case of a negative opinion by the intergovernmental committee concerned, the agreement of the Committee of Ministers will be required for the award of the certification.
Projects and themes which help to achieve the Council of Europe political priority objectives are particularly encouraged.  
2.         Following the award of the certification, the entire mention “Cultural Route of the Council of Europe” and the logo of the Council of Europe must be placed on all communication material, including press releases.
A manual with recommendations (or vade mecum) will be provided to networks.
Whenever possible, the certification accompanied by the Council of Europe logo must appear on road signs and boards indicating the cultural route.
3.         Evaluation of networks responsible for projects having received the certification “Cultural Route of the Council of Europe”.
In addition to an annual programme of activities and an annual report submitted to the European Institute of Cultural Routes, networks must submit every three years a report enabling the Governing Board of the EPA to evaluate their activities in order to ascertain whether they continue to satisfy the criteria in parts I, II, III and IV.2 above.
If the Governing Board of the EPA finds the compliance with parts I, II, III and IV.2 above unsatisfactory it will issue a recommendation in order to ensure this compliance. If the recommendation is not followed within a year, the Governing Board of the EPA may decide on the withdrawal of the certification after consultation of the relevant intergovernmental committee.
In case the intergovernmental committee concerned is of the opinion that the certification should not be withdrawn, the agreement of the Committee of Ministers will be required for the withdrawal of the certification.
The Governing Board of the EPA decides on the practical modalities of application of this resolution. It adopts rules of procedure to this effect.
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